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Exhibit 1



DEPARTMENT OF HOMELAND SECURITY OF THE UNITED STATES
U.S. CITIZENSHIP AND IMMIGRATION SERVICES (USCIS)
ASYLUM OFFICE

LETTER OF SUPPORT
ALBA YANIRA RAFAEL
(JONATHAN ULISES RIVERA RAFAEL’S MOTHER)

I am the mother of Jonathan Ulises Rivera

Since he was little, Jonathan grew up by my side. We lived with my mother and sister. He has
always been an obedient, cheerful, and respectful child, as I have always taught him. At 5
years old, he started going to school. During all this time, I had no problems or complaints
about him from his teachers or classmates. Ever since he was little, he liked learning about
cars because his father is a bus driver and since he was little he taught him to go with him on
weekends or whenever he had free time that is why he had many friends and acquaintances
and that is how he spent a lot of time with his father. He would go out to help him. 3 years
ago he started working because they offered him the job on weekends as a fare collector on a
113 bus and he accepted. Everything was going well until about 5 months ago. There was a
person he did not know asked him for money and told him that if he did not give it to him he
was going to get into trouble because he knew he knew everything about his and his family's
every move. He told me that he had been threatened. He already stopped working, he did not
go out, I would make video calls to him. I noticed he was nervous. He hardly wanted to talk
to me and he already made the decision to come with a person who was coming here. He told
me when he was already in Guatemala. Afterwards I received the call that he was detained.

—/Signature/—

(Alba Yanira Rafael)

I, André Penna Mello, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from
Spanish to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both
languages, and that the following is an accurate and complete translation of the
document.

Date: October 30, 2026.
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Exhibit 2



DEPARTMENT OF HOMELAND SECURITY OF THE UNITED STATES
U.S. CITIZENSHIP AND IMMIGRATION SERVICES (USCIS)
ASYLUM OFFICE

LETTER OF SUPPORT
MARIA VICTORIA RAFAEL FERNANDEZ
(JONATHAN ULISES RIVERA RAFAEL’S GRANDMOTHER)

I am Jonathan's grandmother. I want to give my version of what was happening to him here in
El Salvador. Approximately 5 months ago, he told his aunt about what was happening to him,
that he had been threatened where he worked. A person he did not know arrived and
threatened him, demanding money. I noticed he was nervous and worried, and I asked my
daughter if she didn't know what was happening, because he has with her she told me
everything that was happening. Afterward, he stopped working out of fear that something
would happen to him, but he always looked afraid that something might happen to him here
in the country, until the decision was made for him to leave the country. A few days after he
had left the country, I received a call from a private number asking for him. On the call, I said
that he was not at home and that I didn't know anything.

—/Signature/—

(Maria Victoria Rafael Fernandez)

I, André Penna Mello, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from
Spanish to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both
languages, and that the following is an accurate and complete translation of the
document.

Date: October 30, 2026.
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I, Pedro Peski Ribeiro Lopes, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box
90487, San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from
Spanish to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both
languages, and that the following is an accurate and complete translation of the document.

Date: October 29, 2026.










Exhibit 3



DEPARTMENT OF HOMELAND SECURITY OF THE UNITED STATES
U.S. CITIZENSHIP AND IMMIGRATION SERVICES (USCIS)
ASYLUM OFFICE

LETTER OF SUPPORT
NORMA LILIANA RUIZ RAFAEL
(JONATHAN ULISES RIVERA RAFAEL’S AUNT)

I am Jonathan's aunt. I want to talk about what he experienced here in El Salvador about 5
months ago, when he was threatened by someone he had never seen before. In that threat,
they demanded money from him. He told me because every time he came to work he looked
worrie. He trusted me a lot and told me that he had been threatened and that he was very
afraid that something bad would happen to him, until he stopped going to work and spent a
month here at home, which is how my mother found out about what was happening.

—/Signature/—

(Norma Liliana Ruiz Rafael)

I, André Penna Mello, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from
Spanish to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both
languages, and that the following is an accurate and complete translation of the
document.

Date: October 30, 2026.




Soy la 1 de ona Yhan

e\ VWO Ao ehjé\ b E\qus\cé:\f\ioc,\d%o:np\:\‘;czrelo que
O‘\D‘UY\W\OC\(AMGW—\‘@ T, MesSes donde donde el
\ONO LWG amenaza  de LA pPexsond A \ol
Cuval e\ non ca Walola p\sro en esSa amenad
le \Dec\\cm dwneto el me comenlo pocgue co_c\a
Ve que vener Y Se mura o pc@@cupoc\o

e\ Yenwa wyucho
lo ©Waban qmeﬁazac\o vy que el

rab%@-r

Confranzd hacd Ami y me

d\)o de que

tenma mucho miedo  de Qo€ Q\jo malo \ €

Hezﬂma a coceder  hasta que dejo de v
en \a casd

\’)OLE‘-)O W eSS aca

on Mi pramd € enlexo de |O

O\rabg)m
Y POr¢ eea YCLa

que Suce da .

e









I, Pedro Peski Ribeiro Lopes, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box
90487, San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from
Spanish to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both
languages, and that the following is an accurate and complete translation of the document.

Date: October 29, 2026.










